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Abstract. Proceeding from Kalmyk- and German-language materials collected through 
continuous sampling from diverse corresponding dictionaries, the article provides a comparative study 
of zoonyms which are one of the most underinvestigated categories of onomastics. The conducted 
analysis testifi es that in Kalmyk there are more zooanthroponyms connected with domestic animals, 
their age, gender, and color properties than there are in Chinese. This is due to the fact that the 
traditional economy practiced by the Kalmyks up to the early 20th century had been nomadic livestock 
breeding. Personal and family names stemming from terms to denote gender and age features of 
animals, or names of animals untypical for the Central Asian fauna, prevail among Kalmyk zoonyms, 
while in Chinese no such trends have been traced. The animal age and gender identifi cation system 
developed by the Kalmyks — nomadic livestock breeders — was more elaborated than that of the 
sedentary Chinese. Many of the Kalmyk zooanthroponyms had actually been nicknames parents used 
to give to their children according to certain traditional religious beliefs. The trend to give zoonymic 
names has almost disappeared among the Kalmyks, and nowadays can be basically traced in family 
names. The number of zooanthroponyms among Chinese personal and clan names is much lower 
which is to the sedentary way of life of the nation. The Chinese anthroponyms contain no gender 
and age differentiating characteristics, names of wild animals, and animals geographically untypical 
for the territory of China as such. However, Chinese family names may contain names of mythical 
beings, and a number of Chinese hieroglyphs have retained zoonymic graphic elements since most 
ancient times.
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Традиция давать людям имена по наи-
менованию различных животных появилась 
очень давно. Наблюдая за животными, за-
мечая их особые качества, такие как сила, 
быстрота, ловкость, выносливость, люди 
пытались перенести их на своих собратьев, 
веря, что имя, данное по названию животно-
го, наделит их качествами, схожими с эти-
ми характеристиками этих животных. Дру-
гие характеристики животных, вызывавшие 

неприятие или отторжение социума, такие 
как трусость, упрямство, жестокость, по-
служили основой для создания кличек лю-
дей, имевших сходные черты характера. В 
свою очередь, тех животных, которые жили 
рядом с человеком, были близки и полезны 
в его быту и хозяйстве, стали называть осо-
быми кличками, определяемыми в онома-
стике как зооним. Однако понятие зооним 
определяется не только как кличка живот-
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ного. Вообще говоря, зоонимическая лекси-
ка является одним из малоизученных пла-
стов ономастики, что связано, прежде всего, 
с проблемой нечастой фиксации зоонимов и 
их исчезновением вместе со смертью того, 
кто являлся их носителем. Существует два 
определения зоонима: широкое и узкое. Со-
гласно широкому определению, под зоони-
мами понимаются все слова, связанные с 
животным миром (клички, названия частей 
тела, производные от их названий, предме-
ты, связанные с жизнедеятельностью жи-
вотных). Узкое определение подразумевает 
лексические единицы, объединенные поня-
тием «кличка животного» [Соколова 2014]. 
В настоящей работе мы используем понятие 
зооним в его широком смысле, что, прежде 
всего, связано с социолингвистическими и 
этнолингвистическими факторами, оказав-
шими влияние на развитие сравниваемых 
языков, особенностями исторического раз-
вития двух народов, а также различными 
типами морфологической структуры кал-
мыцкого и китайского языков, зооантропо-
нимы которых будут рассматриваться в на-
стоящей статье.

Как отметил специалист по калмыцкой 
ономастике М. У. Монраев, имена соб-
ственные, являясь «своеобразным компо-
нентом национальной культуры», отражают 
особенности жизни и быта народа [Монраев 
2012: 3]. Калмыки — народ, в течение дли-
тельного периода национальной истории 
кочевавший и занимавшийся кочевым ско-
товодством. Хотя в настоящее время кал-
мыки уже не кочуют, в калмыцком языке 
(по типу относящемся к агглютинативным 
языкам) сохраняются элементы культуры и 
традиционного мировоззрения кочевого на-
рода.

Китайцы — оседлый народ, традицион-
ными видами хозяйственной деятельности 
которых было земледелие и оседлое ското-
водство. Китайский язык по типу морфо-
логической структуры относится к языкам 
изолирующим и сохраняет этнолингви-
стические особенности, характерные для 
оседлого образа жизни китайского этноса. 
Имена и фамилии калмыков и китайцев, со-
держащие зоонимический компонент, отра-
жают особенности традиционной культуры 
этих народов, а также окружающей их фау-
ны. «Имятворчество по сути своей субъек-
тивно, и субъективность номинации в ан-
тропонимии отражает менталитет народа, 
особенности его мировоззрения в разные 
времена» [Ниетбайтеги 2004: 231].

Рассмотрим своеобразие зоонимов 
калмыцкого языка, ставших именами соб-
ственными. Для удобства мы разделили их 
на четыре лексико-семантические группы: 
зооантропонимы — названия домашних 
животных, зооантропонимы — названия 
диких животных, зооантропонимы, связан-
ные с половозрастными и цветовыми осо-
бенностями животных, и зооантропонимы, 
связанные с частями тела животных.

Зооантропонимы — названия домашних 
животных

Описывая обычаи дореволюционной 
Калмыкии, доктор У. Душан отмечал: «Кал-
мыки верят, что смертность детей проис-
ходит от действия злых духов, и, чтобы их 
ввести в заблуждение, детям даются имена 
животных и другие, например: Ноха (соба-
ка), Чон (волк), Мекля (лягушка), Му кебюн 
(гадкий мальчишка) и т. д.» [Душан 2016: 
101]. Очевидно, что перечисляемые ниже в 
качестве примера калмыцкие имена, выяв-
ленные нами, также относятся к суевериям, 
описываемым У. Душаном.

Аҗhр (Аджирга, букв. ‘жеребец’); Ала-
ша (образовано от тюркского слова, букв. 
‘лошадь’); Барг, Барга (букв. ‘собака сторо-
жевая’); Һаха (букв. ‘свинья’); Ноха (букв. 
‘собака’); Хонин (букв. ‘овца’); Яман (букв. 
‘коза’).

Зооантропонимы — названия диких жи-
вотных

Арат, Арата (букв. ‘лиса’); Арслң, 
Арслаң, Арсля (букв. ‘лев’); Аюка (букв. ‘аю 
– медведь’); Кермя (Кермен) (букв. ‘белка’); 
Марл (букв. ‘олень’); Үнгн (букв. ‘лиса’); 
Хав (букв. ‘тюлень’); Хула (букв. ‘кулан’), 
Ялмн (букв. ῾тушканчик’).

На наш взгляд, зооантропонимы, связан-
ные с названиями диких животных, имеют 
более древнее происхождение, нежели зоо-
антропонимы, связанные с названиями до-
машних животных. Они, как видится, связа-
ны с особенностями хозяйства и быта охот-
ников. Говоря об зооантропонимических 
именах, Л. Гоюшова отмечает: «очевидно, 
такие имена возникли в период, когда люди 
верили в магическую силу слова (имени) и 
старались передать ребёнку такие качества, 
как сила, ум, здоровье, смелость, находчи-
вость и т. д. через личное имя» [Гоюшова 
2015: 179].

Зооантропонимы, связанные с половоз-
растными и цветовыми особенностями жи-
вотных
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Половозрастная дифференциация жи-
вотных, как диких, так и домашних, на наш 
взгляд, в большей степени присуща куль-
турам и языкам номадических народов, 
нежели оседлых. Слова, значение которых 
одновременно несло бы в себе информацию 
о поле и возрасте животного, могут создать 
люди, близко и хорошо знающие животный 
мир. Главным отличием зоонимов калмыц-
кого языка от китайского как раз и нужно 
назвать наличие в калмыцком языке особой 
категории лексем, одновременно описыва-
ющих пол и возраст животного.

Бельтрг, Бельтрик (букв. ‘волчонок’; 
эвфемизм от Чон ‘волк’); Ботха (букв. 
‘годовалый верблюжонок’); Дааһн (букв. 
‘двухгодовалый жеребенок’); Девəлə (Девя-
ля) (букв. ‘зайчонок, родившийся летом’); 
Савра (букв. ‘жеребенок от года до двух’); 
Унһн (Унгин, Унгун) (букв. ‘жеребенок от 
рождения до года’); Хапка (Хавка) (букв. 
‘тюлененок’); Хурһн (букв. ‘ягненок’); Цаг-
да (букв. ‘сайгачонок-самка’); Саарл (букв. 
‘мышастый’), Хар дааһн (букв. ‘черный 
двухгодовалый жеребенок’).

Зооантропонимы, связанные с частями 
тела животных

Отдельный интерес представляют зоо-
антропонимы, связанные с частями тела 
животного. Нужно заметить, что эти имена 
сложно относить к зоонимам в целом, ведь 
они не содержат полноценного анимального 
значения. Однако, как отмечает Л. Ф. Ми-
ронюк, лексемы, производные от названий 
животных и связанные с миром животных, 
могут относиться к зоонимической лексике 
[Миронюк 1987: 20]. Факт, когда названия 
частей тел животного становятся антропо-
нимами, — явление редкое. Желание дать 
такое имя человеку, полагаем, возникало 
от стремления калмыков обмануть злых ду-
хов, а возможно, такое уничижительное имя 
давали нежеланному ребенку. В старину у 
калмыков нередко бывали случаи, когда 
«…зурхачи дает имя ребенку, но родители 
скрывают подлинное имя от злого духа и 
называют ребенка чем угодно...» [Кануков 
1928: 72]. С другой стороны, реалии коче-
вого быта были иными, языковая картина 
мира кочевника сто лет назад отличалась 
от современной, и, возможно, многие име-
на имели иную семантическую наполнен-
ность. Приведем примеры этих имен:

Бошхн (букв. ‘отростки шерсти во-
круг глаз овцы’; перен. ‘редкий’); Гоголда 
(букв. ‘горло, шея животного’); Гүзəн (букв. 

‘живот, брюшко’); Җивр (букв. ‘крыло’); 
Когдһр (букв. ‘куцый’); Савр (букв. ‘ко-
готь, лапа’), Саңна (букв. ‘челка лошади’), 
Сəрңгрцг (букв. ‘сычуг, часть желудка жвач-
ного животного’); Сəрсн (букв. ‘кожа на 
перепонках летучей мыши’, перен. ‘очень 
тонкокожий’); Сүүлə (букв. ‘хвост’, перен. 
‘последний ребенок’); Ханчр (букв. ‘брюш-
ные мышцы’).

Нужно заметить, что имена самцов жи-
вотных калмыками давались преимуще-
ственно мужчинам, а имена самок — жен-
щинам, хотя встречались и исключения.

Как отмечают исследователи, орни-
тонимы, имея анимальное значение, так-
же относятся к зоонимическому разряду 
[Морковкин 1983: 10; Киприянова 1999: 16; 
Солнцева 2004: 20]. Нами выявлены следу-
ющие имена, связанные с орнитонимами у 
калмыков:

Беднə (букв. ‘перепёлка’); Богшада 
(букв. ‘воробушек’); Богшурhа (букв. ‘во-
робей’); Болдрун, Болдурун, Болдорун (букв. 
‘степной рябчик’); Борлда (букв. ‘жаво-
ронок’); Айлана (произошло от тюркско-
го слова ‘соловей’); Һəрдə (Гардя) (букв. 
‘орел’); Начн (Начин) (букв. ‘сокол’); Така 
(букв. ‘курица’); Торһа (букв. ‘жаворонок’); 
Харцха (букв. ‘ястреб’); Хун (Хуна) (букв. 
‘лебедь’).

В настоящее время значительно сни-
жается роль антропонимов, образованных 
от названий животных, которые остаются 
лишь в калмыцких фамилиях.

В традиционной китайской культуре, 
как и в калмыцкой, одним из древнейших 
антропонимических пластов по праву мож-
но назвать имена и фамилии, связанные с 
зоонимической лексикой. Выборка этих 
имен и фамилий осуществлена из словарей: 
现代汉语大词典 — Большой современный 
толковый китайский словарь [БСТКС 2000], 
Китайско-русский словарь [КитРС 2008], 
Новый китайско-русский словарь [НКРС 
2008].

Особенностями китайского языка явля-
ются изолирующий морфологический тип 
и письменность, основанная на иерогли-
фике. Таким образом, слова в китайском 
языке могут быть односложными и много-
сложными. Как отмечает В. М. Солнцев, 
«Компоненты сложных слов неоднородны. 
Ими могут быть самостоятельные слова 
современного китайского языка, а также 
знаменательные морфемы, утратившие в 
современном языке синтаксическую само-
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стоятельность» [Солнцев 1963: 121–126]. 
В связи с этим китайские зооантропонимы 
могут быть односложными и многосложны-
ми (причем объединение нескольких основ 
в одну может приобрести иное значение), а 
также имеющими в графическом изображе-
нии такую «утратившую синтаксическую 
самостоятельность морфему», или иерогли-
фический ключ, обозначающий животное. 
Последние имеют древнее происхождение.

Зооантропоним в китайском языке мо-
жет выступать и именем, и фамилией. Вы-
явленные лексемы мы условно разделили на 
три группы: зооантропонимы, обозначаю-
щие животных, зооантропонимы, имеющие 
в графических изображениях графический 
элемент, обозначающий животное, и зооан-
тропонимы, связанные с частями тела жи-
вотного. Рассмотрим их детально.

Зооантропонимы, обозначающие жи-
вотных

Фамилия Ян 羊 Yáng (букв. ‘овца’); фа-
милия Нью 牛 niú (букв. ‘корова’); фамилия 
Ма 马 Мǎ (букв. ‘лошадь’); фамилия Гунъ-
ян 公羊 Gōng yáng (букв. ‘баран’); фамилия 
Ду 犊 Dú (букв. ‘теленок’); фамилия Бао 
豹 Bào (букв. ‘леопард’); фамилия Ху 虎 
Hǔ (букв. ‘тигр’); фамилия Лу 鹿 Lù (букв. 
‘олень’); фамилия Сюн 熊 Xióng (букв. 
‘медведь’); фамилия Лун 龙 Lóng (букв. 
‘Дракон’), фамилия Сыма 司马 Sīmǎ (букв. 
‘управляющий лошадью’); фамилия Мацзя 
马 佳 Mǎ jiā (букв. ‘прекрасная лошадь, 
фамилия, имя’), имя сына известного китай-
ского политика и философа Ван Аньши 王
安石 Wáng ānshí — Хуань Лан 獾郎 Huān 
láng (букв. ‘барсучок’), детское имя сунско-
го императора Сяо Цзуна — Сяо Ян 小羊 
Xiǎo yáng (букв. ‘барашек’).

Зооантропонимы, имеющие в графиче-
ском изображении иероглифический эле-
мент, обозначающий животное

Фамилия Цзюй 驹 Jū. (букв. ‘молодая 
сильная лошадь’), фамилия Лао 牢 Láo 
(букв. ‘загон, хлев’). Об этой фамилии нуж-
но сказать, что ее иероглиф состоит из двух 
графических элементов: «крыша» и «коро-
ва», т. е. букв. ‛корова под крышей’. Фами-
лия Ли 骊. (иероглиф образован из двух 
ключей 马 Mǎ ‘лошадь’ и 丽 Lì ‘красота’). 
В древнем Китае известна была красавица 
с именем Лицзи 骊 姬 (Lí jī ‘вороной конь’ 
и ‘придворная дама’). В эпоху Чуньцю на 
территории нынешней провинции Шэньси 
существовало царство, которое носило та-
кое же название 骊 戎 Ли (Lí rong ‘вороной 

конь’ и ‘воин’). Li rong также имеет в со-
ставе иероглифа ключи — 马 Mǎ ‘лошадь’ 
и 丽 Lì ‘красота’. Древнее китайское имя 
наследницы богини-императрицы Нюйва 
Лилянь — 骊 连 (Lí lián ‘вороной конь’ и 
‘соединяться’). Приведенные выше приме-
ры показывают, что лошадь у китайцев вос-
принималась как символ красоты и граци-
озности. Существует большое количество 
имен, в состав которых водит иероглиф 彪
Biāo (букв. ‘мелкий тигр’, например: Шэнь-
бяо 生彪 (букв. ‘стать мелким тигром’), 
Бяохуан 彪焕 Biāohuàn (букв. ‘красочный, 
блистательный’).

Зооантропонимы, связанные с частями 
тела животных

Фамилия Яншэ 羊 舌 Yáng shé (букв. 
‘бараний язык’), фамилия Мао 毛 Máo 
(букв. ‘шерсть, волосы’). Имена, имеющие 
в составе иероглиф 毫 háo (букв. ‘свиная 
щетина’), давались людям с выдающими-
ся способностями, обладающими храбро-
стью и талантом, например: Жэнь Хао 人豪 
Rénháo (букв. ‘выдающаяся личность, ге-
рой’), Инхао 英豪 Yīngháo (букв. ‘храбрец, 
выдающийся’).

Нужно отметить, что китайцы издревле 
уделяли большое внимание лошади и счита-
ли ее драгоценным животным. С этим свя-
зано большое количество фамилий и имен 
в китайском языке, имеющих в своем соста-
ве иероглифический ключ «лошадь» — 马. 
Нами была приведена лишь незначительная 
часть таких имен и фамилий в качестве ил-
люстративного материала.

Примечательно, что в китайской антро-
понимике имеется больше имен и фамилий, 
связанных с лошадью, чем у калмыков, хотя 
калмыки и кочевой народ, и их жизнь на-
прямую зависела от этого животного. Воз-
можно, это объясняется тем, что калмыки, 
как и другие кочевые народы, разводили 
большое количество лошадей, и не прида-
вали им такого значения, как оседлые ки-
тайцы, для которых лошадь была особым 
предметом роскоши. Вместе с тем название 
ценного в хозяйстве номадов животного не 
использовалось в том смысле, в каком ис-
пользовались названия животных при име-
новании ребенка «для обмана злых духов» 
Ноха (букв.‘собака’), Һаха (букв. ‘свинья’), 
Така (букв. ‘курица’).

Нужно отметить, что в китайском язы-
ке также присутствуют имена и фамилии, 
включающие названия птиц. Чаще всего 
орнитонимические зооантропонимы встре-
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чаются в женских именах. Так, мифическая 
птица феникс 凤凰 fènghuáng символизиру-
ет женственность. Приведем примеры жен-
ских имен, в состав которых входит иеро-
глиф 凤: Юйфэн 玉凤 (букв. ‘драгоценный 
феникс’，Цзиньфэн 金凤 (букв. ‘золотой 
феникс’)， Мэйфэн 美凤 (букв. ‘прекрас-
ный феникс’). Имена, в состав которых вхо-
дит иероглиф Янь 燕Yàn (букв. ‘ласточка’), 
также насчитывает большое количество, 
например: Фэйянь 飞燕 (букв. ‘летящая 
ласточка’), Чуньянь 春燕 (букв. ‘весенняя 
ласточка’), Сяоянь 小燕 (букв. ‘маленькая 
ласточка’). Приведем другие примеры: фа-
милия Э 鹅 É (букв. ‘гусь’), фамилия Ин 鹰 
Yīng (букв. ‘орел’), имя Ин 莺.(букв. ‘ивол-
га’), имя Цзюань 鹃 (букв. ‘кукушка’).

Среди приведенных выше имен и фами-
лий самыми распространенными зооантро-
понимами являются: Ян (‘овца’), Ма (‘ло-
шадь’), Янь (‘ласточка’).

Мы рассмотрели зоонимическую лек-
сику в именах собственных на материале 
калмыцкого и китайского языков. Приве-
денные примеры свидетельствуют о том, 
что в калмыцких антропонимах зоонимов, 
связанных с домашними животными, с их 
половозрастной и цветовой дифференци-
ацией, больше, чем в китайских. Это объ-
ясняется тем, что традиционным способом 
хозяйствования калмыков до начала XX в. 
являлось кочевое скотоводство. В калмыц-
ких зоонимах преобладают имена и фами-
лии, связанные с терминами, описывающи-
ми половозрастные особенности животных, 
или названия животных, не характерных 
для центральноазиатского региона, тогда 
как в китайском языке таких особенностей 
не наблюдается. Половозрастная система 
деления скота у калмыков, занимавшихся 
кочевое скотоводство, была более развита, 
чем у оседлых китайцев. Многие из кал-
мыцких зооантропонимов являются прозви-
щами, которые родители давали своим де-
тям в соответствии с традиционными рели-
гиозными представлениями. Тенденция да-
вать имена с зоонимической составляющей 
у калмыков практически исчезла и сегодня 
сохраняется в основном в виде фамилий. В 
именах и фамилиях китайцев не так велико 
количество зооантропонимов, что объясня-
ется оседлым бытом китайцев. В китайских 
антропонимах отсутствуют половозрастная 
дифференциация, названия хищных живот-
ных и животных, не характерных для гео-
графического положения Китая. Однако в 

китайских фамилиях имеются названия 
мифических существ. В составе разных ки-
тайских иероглифов из глубокой древности 
закреплены графические элементы зоони-
мического содержания.
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Аннотация. Статья посвящена сравнительному изучению зоонимов как одного из самых 
малоизученных разрядов ономастики на материале калмыцкого и китайского языков, который 
извлекался сплошной выборкой из различных словарей анализируемых языков. Проведенный 
анализ свидетельствует о том, что в калмыцких антропонимах зоонимов, связанных с домаш-
ними животными, с их половозрастной и цветовой дифференциацией, больше, чем в китай-
ских. Это объясняется тем, что традиционным способом хозяйствования калмыков до начала 
XX в. являлось кочевое скотоводство. В калмыцких зоонимах преобладают имена и фамилии, 
связанные с терминами, описывающими половозрастные особенности животных, или назва-
ния животных, не характерных для центральноазиатского региона, тогда как в китайском язы-
ке таких особенностей не наблюдается. Половозрастная система деления скота у калмыков, 
занимавшихся кочевое скотоводство, была более развита, чем у оседлых китайцев. Многие из 
калмыцких зооантропонимов являются прозвищами, которые родители давали своим детям в 
соответствии с традиционными религиозными представлениями. Тенденция давать имена с 
зоонимической составляющей у калмыков практически исчезла и сегодня сохраняется в ос-
новном в виде фамилий. В именах и фамилиях китайцев не так велико количество зооантро-
понимов, что объясняется оседлым бытом китайцев. В китайских антропонимах отсутствуют 
половозрастная дифференциация, названия хищных животных и животных, не характерных 
для географического положения Китая. Однако в китайских фамилиях имеются названия ми-
фических существ. В составе разных китайских иероглифов из глубокой древности закрепле-
ны графические элементы зоонимического содержания.
Ключевые слова: зоонимы, зооантропонимы, имена собственные, названия животных, 

калмыцкий язык, китайский язык.


